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Annomayus: CTaTbs OmpenesieT OCHOBHBIE CBOHCTBA MOHATHS «JTMHTBOKYJIBTYPHBIA THITAX» C TOYKU 3PEHHUS JTHHTBO-
TMEPCOHOJIOTUN U pacCMATpUBACT €TI0 COOTHOUICHHUE CO CMCKHBIMU €IUHUIIAMHU, UCTIOJIBL3YEMBIMU B paMKaxX JApPYTHUX Ha-
MIPaBJICHUI JIMHTBUCTUYECKUX HCCIIENOBAHUM, TIPOBOJISI COTIOCTABIICHHUE C MOHSITHEM «COLMOJIEKT», SBIISIONIMMCS OCHOB-
HOM eIVHMIEH COLMAIbHON AMAJIEKTOJOTHH. JIJIsl TOCTHKEHUS! MOCTABJICHHOW 3a/ladd OIpeNessieTcs MpeAMETHOE IoJie
JIUHTBOKYJIBTYPHOTO THUMAaXa «OPUTAHCKUN H30MpaTeNb» Kak KOMMYHHKATHBHO-PEJICBAHTHOTO KOHIIENTAa OpPUTAHCKOM
JUHTBOKYJIBTYpPEI. PaccMaTpuBarOTCs OCHOBHBIC XapaKTCPHCTHUKU COBPEMEHHOW SI3BIKOBOM KapTHHBI BenmkoOpuTaHuw,
UCCIEeNYI0TCS U3MEHEHNs], IPOU30IIe e B paMKax s3bIKoBOM HOpMEI Received Pronunciation. Beigensitorcsi ocHOBHBIE
TUTIBI COMATBHO-TEPPUTOPHUANBEHBIX BAPHAHTOB S3bIKA U UX XapaKTepuCTUKU. CTaThs aHANH3UPYET OCHOBHBIC COBPEMEH-
HBIC HICCIICIOBATENBCKHAE TTOAXO/BI, MPEIIOKECHHBIC 3apyOCKHBIMA U OTCUYSCTBEHHBIMU JTMHTBUCTAMU-IHAICKTOIOTaMH,
K COIIMANBFHO-TeppuTOopraIbHOMy nuanekty Estuary English, a Takoke mONBITKH HAyYHOTO ONHCAaHUS JaHHOTO (PEHOMEHa,
MIPOBOJISL €T0 COMOCTAaBIIEHNE C HOPMAaTHBHEIM (hoHEeTHUeCKUM BapuanToM Received Pronunciation. MccnemyroTcst OCHOB-
HBIE TIPUYMHBI «IEMOKPATH3AINI» IPON3HOCUTEIIFHOW HOPMBI OpPUTAaHCKOTO BapHaHTa aHTIHHCKOTO s3bIKa. C MOMOIIBI0
aHaM3a S3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH KOMMYHHKATHBHOTO ITOBEACHHUS OPHTAHCKUX MapiaMeHTapHeB-KOHCEPBATOPOB (Ha
IpuMepe Kak pyKOBOJCTBA MapTHH, TaK M PSAOBBIX wieHOB [lanaTel mpeacTaBuTesneil) B pa3IMyHBIX KOMMYHHUKAaTHUBHBIX
CUTyalludaX MPECANTPUHUMACTCS MOIBITKA OUCHUTH 3HAUYCHUC CONUAJIbHO-TEPPUTOPHUAJILHBIX IPOU3HOCUTEIIBHBIX BAPUAHTOB
B IOJIMTHYECKOM KOMMYHUKAIIUU MapTUU BJIACTU C DJICKTOPATOM. HpOBOI[I/ITCH aHaJIn3 BO3MOXKHBIX JIMHI'BUCTHYCCKUX
U 9KCTPATUHTBUCTUYCCKUX TMPHYUH, OOYCIABIMBAIIUNX (POHETHUSCKHE OCOOCHHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO TOBEICHUS
TOPH, a TAKXKE OLEHKA 3(PPEKTUBHOCTH HMHUTAIIMU TTPOU3HOCUTEIHFHON HOPMBI, XapaKTEPHOU JIJIsl ayAUTOPHH, KAK KOMMY-
HUKATHBHOHN cTpaTerud. Ha OCHOBe MOJNyYEHHBIX PE3yNIbTATOB BOCCTAHABIMBAIOTCS PEUCBBIC XAPAKTCPUCTHKH MOICIH-
pPyeMoOii KOJUIEKTUBHOU SI3BIKOBOW JIMYHOCTH JUTS TIOCIICAYIOMIETO OMpPEICIICHHS COUALHON MPUHAUICKHOCTH THITU3H-

pyeMoro uz0oupaTeds.

JIMHIBOKYJIBTYpHBIH THUIAX CKIAABIBAECTCS U3 KOHLEN-
TyallbHO-TIEPIIEITUBHOTO 00pa3a — «xapakrepa» cobmpa-
TEJIbHOW SI3BIKOBOW JIMYHOCTH U SI3BIKOBBIX OCOOCHHOCTEH,
KOTOpBIE OTPAXKalOTCS Ha KOMMYHHKATHBHOM ITOBEICHHUU
YyeJoBeKa WM COLMalIbHOW rpynmbl. Yepe3 cucremaruye-
CKO€ ONHCaHHWe OCOOCHHOCTEH KOMMYHHUKAaTHBHOTO MOBe-
JICHUs CO37aeTCsl WHIUBUAYAJIbHBIH WINM KOJICKTUBHBINA
noptpet, koTopbid JL.II. KpbicuH Ha3biBaeT colUaIbHO-
pEYEBBIM, MOCKOJIBKY «KaXKABIA M3 HOPTPETOB OTPAXKAET
0COOCHHOCTH PEYM OIpEIETICHHON 00IIecTBeHHOH cpenpl,
MPEJCTaBUTENIEM KOTOPOH ABISETCA MOPTPETHUPYEMBI» [1].
SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH, CKIIAIBIBAIONINECS B €IMHBIA pe-
YEeBOHM MOPTPET, KaK MPaBUJIO, 3aTParuBarOT BCE SI3bIKOBBIC
YPOBHH, OJJHAKO OHH HE 00pa3yIOT CaMOCTOSTEIFHYIO CHC-
TEMaTH3UPOBAHHYIO PAa3HOBHIHOCTH S3bIKa, KaK 3TO Xapak-
TEPHO JJIS AUANEKTOB WM COLHOJEKTOB, ¥ MPEACTABISIOT
c000if ToNbKO HanboJiee 3aMETHBIE ITPUXH, «SIPKHE Juar-
HOCTUPYIOIIUE MATHAY.

JIMHTBOKYIBTYpHBIH THUNAX SABIASETCS €AMHUIIEH JIMH-
TBOTIEPCOHOJIOTHYECKOHN KIacCH(pUKaMK JIMYHOCTEH, KO-
TOpas B OTIMYME OT TPAJULHMOHHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO
CUCTEMATH3UPYET pa3Hble TUIbI KOMMYHUKAaTUBHOTO MOBE-
JICHUSI Ha OCHOBE OTHOIUIEHUS K A3BIKY C YYETOM CIIOKHB-
LIMXCS COLMAIBbHBIX UHCTUTYTOB, MHBIMHU CJIOBaMH, COLIHO-
JUHTBUCTHYECKOE ONHCAHNE OOIIEHHMS MOXET OBITh BEI-
[IOJIHEHO B paMKaX M3yY€HHUs HHCTUTYLIMOHAJIBHOIO IHUC-
Kypca [2].

JIMHIBOKYJIBTYPHBIN TUIIAXK COOTHOCUTCS CO CMEKHBIMU
MEXTUCIUIUIMHAPHBIMU €MHUIIAMH, UCIIOIb3YEMBIMHU IS

OIMMCAHUSI W THUNU3AIWH KOMMYHHKATHBHOTO ITOBEICHHUS.
ConpspKeHHBIME ~ TIOHSATHAMH ~ COLMAIBHOM  TICHXOJIOTHH
SIBJISIFOTCSL POJib, aMILIya, CTEPEOTHII, IIEPCOHAK U UMHUIK.
K nIMHTBOKYNBTYpHOMY THNaxy ONHM3Ka MO COJEPIKAHUIO
CAWHHUIIA HUCCICAOBAHUA COLMOJIMHIBUCTHKH — COIIMOJICKT.
T.M. EpodeeBa oTMedaeT, 4TO CONMOIIECKT BKIFOYAET B CeOs
COIMAJIBHBIA THII, KOTOPBIA MPOSIBIISETCS Yy YeJI0BEKa IOJ
BJIMSIHUEM Y€pT, CBOMCTBEHHBIX JTAHHOW pace, ITHUYECKOH
rpyIe, HAIMOHAIBHOCTH, COLMALHOMY KJaccCy, ¢ OIXHOH
CTOPOHBI, W CHCTEMY pEUEBBIX CPEJCTB OMNPEACICHHOH
TPYIIBI, JETEPMUHUPOBAHHYIO HE TOJBKO COIHAIBHBIMHU
(mpodeccus, mecto poxxaenus, oOpa3oBaHue), HO H OUOIO-
THYECKUMH M TICHXOJIOTHYECKHMH (hakTopamu (IO, BO3-
pact, Temrepament), — ¢ apyroi [3]. OcHOBHOe oTiHYHe
3aKJIF0YAETCS B TOM, YTO COIMOJICKTHUECKUE MCCIIeIOBAHUS
(hOKYCHPYIOTCSI Ha YHCTO SI3bIKOBBIX MPOSABICHUAX TPYIIIO-
BOW COLIMOKYJIbTYPHOM WJEHTUYHOCTH B OTJIMYME OT JIMH-
TBONIEPCOHOJIOTUY, M3YyYalollell B MEpBYK ouepenb OCo-
OEHHOCTH KOMMYHHKATHBHOTO IOBEACHUS Yepe3 IMpHU3My
SI3bIKA, C OTHOM CTOPOHBI, M IEHHOCTEN — C JPYTOil.
MogenupyeMblii JIMHTBOKYJIBTYpPHBIH THHAX «OpUTaH-
CKMH H30MpaTenpy peann3yercss B HMHCTUTYLMOHAIBHBIX
paMKax MOJUTHYECKOTO AUCKYpCca, IIPHYEM B OOJIBIINHCTBE
XKAHPOB, OTHOCAIINXCS K TMOJIO MOJUTHYECKOTO JUCKYpCa,
YYaCTHHUKH KOMMYHHKAIIMN HE BCTYNAIOT B OTKPBITYIO MH-
Tepakuuoo. 30uparento oTBEEHAa POJb MACCUBHOIO CITy-
LIaTensl, ¥ €ro WACHTUYHOCTh MPOSIBIISIETCS Yepe3 peub ro-
BOpAIIET0 KOHTpareHTa. B maHHO# cTaThe OyaeT mpeanpu-
HSTA IIOIBITKA IPOAHAJIM3UPOBATh OCOOCHHOCTH TEKCTOB
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BBICTYIUICHUH OPUTAaHCKUX KOHCEPBATOPOB, MAPKUPYIOLINX
COLIMAJIBHBIN CTaTyC THITU3UPYEMOT0o N30Hupares.

ConuanbHas OpUEHTAIUs TUCKypca MOXKET OBITh JOC-
TUTHYTa C UCIIOJIb30BaHHEM BeChbMa OTPaHHMYEHHOI0 Habo-
pa S3BIKOBBIX CPENCTB, KOTOPBIE 1O OOJIbILEH YacTH 3aTpa-
TMBAIOT (POHETHUECKUH M JIEKCHYECKUH YPOBHH s3bIKa Kak
HanOonee TOABEP)KEHHBIE COLMAIBLHO-TEPPUTOPHAILHOM
BapUaTUBHOCTHU. J[OTIOHUTENFHBIE OTPAaHUYEHHS HAKIIa [bl-
BAIOT AHPbI MOJIUTHYECKOTO IMCKYpCa, TPEIIIOIararoie
B IEJIOM BBICOKYIO CTENEHb OQHINAIBLHOCTH OOIICHUS.
[IponomxuTenpHOE JOMUHUPOBAHNUE ABYX MAapTUi HA OpH-
TAHCKOW TOJIWTHUYECKOH CLEHE MO3BOMIAET HPEATIONIONKUTD,
YTO KPYI aJpecaToB IMOIUTHYECKUX TEKCTOB HMMEET IIpe-
JIeNTbHO IIMPOKUI OXBAT B HAIIMOHAILHOM MaciuTaoe.

CoBpemeHHasi s3bIKOBasi KapTuHa BenukoOpuranuy,
MOZ00HO JIOCKYTHOMY OZESUTY, COCTOUT W3 Pa3IM4YHbIX CO-
IIUOJIEKTOB U JUAJIEKTOB, ¥ TIPOU3HOILIEHUE TOBOPSIIETO 10
CUX IIOp OCTaeTCsl €ro «BU3UTHOM KapToukoil». Hopmoit
s3bIKa CUMTAETCs Tak HazbiBaeMoe Received Pronunciation
(RP), mraue BBC English, mmm «xoponeBcKuid aHTIIHIA-
ckuit». TpagnmuonHo RP accommupyercst ¢ s3bIKoM Tpen-
CTaBUTEJICH BBICIINX KJIACCOB, MOIYYUBIIUX AIIUTHOE 00pa-
3oBanue. Kommun3 u Mu3 ormeuarot, yto Hopma RP acco-
UApYyeTcss y OONBIIMHCTBA OpWUTAHIIEB C YOMOPHOCTHIO
U 3IUTApHOCTBIO M PACCMATPUBACTCS B KAUECTBE MOJEIH
JUIsl TIPaBMWJIBHOTO NPOM3HOLICHUS, B YacTHOCTU Ui (op-
MallbHO# peun o0pa3oBaHHbIX Jtozeit [4, €. 1909]. Oxgnako
CTOUT YIOMSHYTb, uTO, Mo AaHHBIM «Daily Mail», B xo1e
ornpoca OpUTAaHCKHE WHTEPHET-TIOJIE30BATENId  CUUTAIOT
«TmpaBuIIbHOE» npou3Houienne RP Hambonee pacrnonarato-
mmM K cebe tumom npousHomenus [5]. Hopma RP, Bmep-
Bble onucanHas J[. Ixonconom B 1917 roay, He ocranach
HensMmeHHOM. [lo muenuto B.B. Kucenesa u JI.B. Kopmry-
HOBa, B paMKax TuIla npousHouieHus RP Beinenstorcs He-
CKOJIBKO TMOATHUIIOB, HAa KOTOPBIX Pa3TrOBapWBAIOT Pa3iIvy-
HBIE BO3pACTHBIC TPYIIIBI: KOHCEPBATHBHBIN (CONservative),
HCIIONB3YEMBIi CTapiiMM MOKoJeHneM, obmuit (general),
yaiie BCero XapakTepHblil i npunstoro Ha BBC npowus-
HOIIICHUSI, ¥ TIPOABHHYTHIH (advanced), KOTOpbIM MOJB3Y-
€TCsl B OCHOBHOM 00pa3oBaHHas MoOJIONekb [6]. k. Yamic
OTMeYaeT TEeHACHIMIO Ha «JIeMoKpaTuzauuio» RP u onu-
CBIBAET JIONMYCTHUMbIE BapHaHTHl HOPMBI, BO3HHUKIIWE MOJ
BiusiHueM conuonekra Estuary English (EE) [7].

Tepmun EE Obu1 BmepBble BBeneH B yHOTpeOJeHHE
J. Po3BapuoMm B 1984 rony mist 0003HaYCHHS HOBOTO THIIA
OpPUTAHCKOTO NPOM3HOLICHHUS, PACIPOCTPAHEHHOTO B HU-
30BBsAX peku Temssl 3amagHee u BoctouHee JloHmona [8].
. PozBapn mnpennaraer ompenensite EE kak pa3HoBUA-
HOCTh MOJU(HUIIMPOBAHHOTO PETHOHAIBHOIO THIA MPOU3-
HOILIICHNA, BOOpaBmIero B ceOs JIOKaJbHBIE OCOOCHHOCTU
FO)KHOQHTJIMACKOTO aKI[eHTa KaK Ha CErMEHTHOM YpOBHE,
tak 1 B uHTOHAIMH [9]. T.A. OctpoBckas u B.B. Kopuuen-
KO MEXJIy TeM TakXe BhIABWIN B peun Hocutened EE om-
penesieHHbIe TPaMMaTHYECKHE 3aKOHOMEPHOCTH — TIEPEeX0.l
OT CHHTETH3Ma K aHAINTH3MY, IPOSBISIOMINICS B TMOCIIe-
JIOBAaTEJIHLHOM pa3pylICHUH COTJIACOBAHHBIX KaTETOPHH
U YKPEIUICHHH CYIIHOCTHBIX, HOMHHATHBHBIX KaTEropui
[10; 11]. DTo BBEIpakaeTCsl B HWCIIOIB30BAaHUU HOMHHATHB-
HOH KOHCTPYKIMH BMECTO TIPHUTSDKATEIBHOTO Iajeska
(baker shop emecmo baker's shop), ytpate HapedHOTO
cydduxca -ly, Tak 4TO ONPEASTUTH KATETOPHIO CIOBA MOXK-
HO TOJIBKO IO NOPSAKY cioB B npennoxenuu. B EE unnu-
KaTop 3-TO JMIa €AMHCTBEHHOT'O YMCJIA -S y TJarojoB yT-

paumBaeTcs, NMPAKTUYECKH HE HCIHONb3yeTcss (opma mpo-
mieqmero BpeMeHu Were (tospko was). Byayam cmabo
HOpPMHUpPOBaHHOHM (opmoii si3bika, EE ucnonb3yer nBoiiHOe
oTpHLIaHKe, 00pa3yeT MHOXXECTBEHHOE YHUCIIO BCEX CyIe-
CTBUTENBHBIX MO peryisipaomy Ttumy (tooth — tooths), we
muddepeHMpyeT ynoTpeOieHHe yKazaTeIbHBIX MECTO-
MMEHUI HU 110 YMCITy, HU 10 KaTeropuu yaaieHHocTH. Ha
nekcuueckoM ypoBHe EE 3ammctBoBan y Cockney pudmo-
BaHHbI cierr (rhyming slang).

Haubomee spkumu npusHakamu EE senstorcs ponern-
YecKHe OTKJIOHEeHHUs OoT RP: BEImaseHue mpuabIXaTelbHOTO
3Byka [h] mepen riacHBIMH B Hadaje CIIOBA, BOKaJIH3aIlHs
[1] B xoneuno# mozumuu ([ 'Mido, 'lito]), ropranusie cMbI4-
KM Ha Mecte 3BYKOB [t] u [d] mepen riacHoii, 4TO Xapak-
tepro misi Kokum ([ kwar?'i:zi]), o3BoHueHue 3ByKa [r]
B MHTEpBOKaJie, ociabieHue 3Byka [1] B Oe3ynapHoOil mo3u-
un ([Viza'biloti]); Bocxoasie-nasaromas MeIoauKa mpe-
JIOXKEHUsI B pe3yJibTaTe 0ojiee 4YacToro MCIOJIb30BaHUs pas-
JeTUTETBHBIX BOMPOCOB «isN'tit?» u «don't 1?», yem mpu
ncmnoyib3oBanun RP [12].

Jx. Yaminc oTMedaeT, 9yTo 4acTh (POHETHUECKHX SIBIIE-
HUH, xapaktepHsx At EE, cranmm nomycTumbIMu 111 HOP-
MBIl RP 1 BCTpewaroTcst eAMHIYHBIMH BKPAIUICHUSIMH B pe-
yn ee Hocutened. Pacnpoctpanenue EE ¢ ogHON cTOpOHBI
u «aeMokpartuzauus» RP ¢ npyroii cBsi3aHbl ¢ KIacCOBOM
MOOMIILHOCTBIO HaCCJICHUA, C TCM, YTO BBIXOAIbI M3 HU3-
X COOUAJIBHBIX CJIOCB HACCJIICHUs, IOBBICUB cBOM conu-
AIBHBIN CTaTyC, COXpPaHAKOT IpPU O3TOM HEIPABUIBHOCTDH
pedH, KpoMe TOTrO, APYIMe THUIIbl HMPOU3HOUIEHUS Tereph
CTaJlM YMECTHBIMH BO MHOTHMX CHTYaIlUsiX, U3 KOTOPBIX
paHbllle OHM OBLIM HCKIIIOUEHBI. B ompeneneHHbIX cUTya-
LUSIX ITyONMYHBIC JIMYHOCTH, TIPUHAUIEKAIINE K BBICIIEMY
KJiaccy, B IIEPBYIO O4epeb IMOJUTHKH, B OOICHUN C MEHEe
o0Opa3oBaHHON MyOJIMKON HMUTHPYIOT cBOIO peub rmox EE,
9TO TONYYWIO Ha3BaHue MOKHH (MOCK (BBICMemBaTh) +
cockney = mockney). Tlomyasspu3upoBan 3TOT BapHaHT
npousHomenust Tonu bmop [13, c. 207].

B kauectBe nmpumepa nmuranuu couuonekra EE cpas-
HUM BBICTYIUICHHE KaHIjiepa kaszHaueiictBa J[x. OcOopHa
nepen COTPYAHUKAMHM CETH cylnepMapkeToB Morrisons
B Kenre 02.04.2013 (1) u ero peus 26.06.2013 B x01€
npeacTaBicHus Owjpkera B Ilamate mpeacraButencit (2).
Bynyun cnenansl ¢ HeOONBIINM BPEMEHHBIM HHTEPBAJIOM,
STH BBICTYIICHUS NIPU OOMIEH CTHIMCTUYECKOH OIHOPOJ-
HOCTH TIPMBJICKII BHUMaHHUE TIPECChl Oylarojapsi 3aMeTHBIM
HM3MEHEHHSM B IIPOU3HOIICHUH opaTopa [14; 15].

1) Every penny matters — is a very fitting catchword for
what | wanna talk to you about.

We hadda system where people 0o do the right thing felt
penalised for it.

And the Briddish people badly wannit fixed.

When | think about the future, I think about the kindda
country my kids and your kids are going to grow up in.

2) But you cannot begin to afford kind of deposits being
demanded today.

And | am glad to report to the House that the lack of
confidence in British businesses has been misplaced.

[TpuBeneHHBIE IPUMEPHI HILTIOCTPUPYIOT KOHTPACT Me-
JKJTy «ECTECTBEHHBIM» JUIsl BhITycKHHKa Okcopra HopMa-
THUBHBIM ()OHETHYECKHM BApHAHTOM M UCKYCCTBEHHOW CTH-
nuzanueit peun noxa BapuaHT EE ¢ momoipio riioTranu3a-
MY, BBIMIAICHNST HA4aIbHOTO [h], HCYe3HOBEHMsI Ha3aIbHO-
ro B OKOHYAHHH -iNQ U T. .
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[IpuBeneHHbll MpUMEpP U3MEHEHUS aKIEHTa B 3aBUCH-
MOCTHU OT ayIUTOPHUH — HanOOJee 3aMETHBIH U KyPbE3HBIH,
OJTHAKO HE eMHCTBEHHBIH. OOpalasch K JIEKTOpaTy CBO-
€ro n30MpaTesIbHOr0 OKPYyTra, HEKOTOPHIE TOJIMTUKHU JIEJIAI0T
BBIOOD B 1013y (DOHETHYECKOW HOPMBI MECTHOTO AHAJIEKTa
[16; 17]:

1) We cuhvered also issues from fluhdin’ to payment to
stewardship. [...] And | think it is a real case for
guhvernment discussing cahmpensation for farmers of lost
crops.

2) Accounting ministers, assure the House that local
councils are given the correct level of support to be able to
implement these changes, because very often they come up
against very clever, very expensive lawyers for development
companies.

Kak BumHO BO BTOpOM IpuMepe, TOBOPSIIUI — mapiia-
MEHTapuil OT MapTUHM KoHcepBaTopoB Haiimxen Apmamc
(oxpyr Cenbu u Aiinctn, Hopkiup) Gomblie mpuiep uBa-
ercst (onermueckoit HopMmbl RP (come up, companies).
Cnenyer Takke OTMETHUTh, YTO TOPH, INPEACTABISAIOIINE
Yambe, yacTo 00pamaoTes K HeJIeBOH ayJUTOPUX HA T3JIb-
ckoM s3eike [18; 19], mpenBeIOOpHBIE POIUKHA yIITBCKOTO
otneneHuss KoHcepBaTUBHOM MapTUH YAaCTO UMEIOT BEPCHUIO
Ha IDJBbCKOM sA3bIKE. BIpodeM, CpaBHEHHE SI3BIKOBOTO Ma-
TepHana BBICTYIUICHHH HA MapiIaMeHTe M Iepes HEMoCpe-
CTBCHHBIM I/I361/IpaTeJ'IeM CBUACTECIBCTBYET O TOM, UYTO
B CHJIy Pa3IHYHOTO YPOBHS OOpa3oBaHMS MPOU3HOIICHHE
OOJIBIIMHCTBA KOHCEPBATOPOB B TOW WM WHOW CTEIEHH
otinyaeTcs or HopMbl RP. Takum oOpazom, o neneHanpas-
JICHHOM HCIIOJIb30BaHMH MECTHBIX JTHAJIEKTOB TP 0O0IIe-
HUM C M30MpaTes MU Kak O TeHJCHIMHM B TMOJMTHYECKOM
PUTOPHUKE TOBOPUTH HE MPUXOTUTCS.

Beicokuii conmanbHbi ctatyc HOpMbI RP 00ycrnosnen
cienyrommMu (haktopamu. Bo-miepBEIX, HECMOTpPS Ha HCTO-
pHYECKHe U3MEHEHHNS AOIMyCTUMBIX (DOHETHIECKUX BapHaH-
TOB B paMKax HOPMSBI, JuIi MHOTUX OpuraHneB RP mo-
MpEeXHEMY OCTaeTcs 00pa3lioM MPOU3HOIICHUS, KOTOPOMY
CTaparoTcs CleJJOBaTh, YTOOBI BHITISAIETh 00pa3oBaHHEe
W MpeTeH/I0BaTh Ha OoJjiee BBICOKUII COLMANbHBIA CTaTYyC.
HmuTanus 3auTaMu MPOCTOPEUMs BBI3BIBAET HEOJHO3HAU-
HYI0 PEaKkLUI0 CIyllaTesliell U He BBINOJHSACT MOCTaBIICH-
HYI0 KOMMYHHUKaTHBHYIO 3aJjady WHTErpauuu ¢ codbeceHu-
koM. Breictymnenne /Ix. OcOGopHa mepex cOTpyIHUKaMH
cynepmapkeTa B KeHTe noaBepriocs MacCUpOBaHHOM KpH-
THKE B IIpecce KaK HeyJauHas MOMbITKa CaMOpENpe3eHTa-
IIMM KaK «4JesioBeKa u3 Hapoma» (& man of people) [20; 21].
Bo-BTOpBIX, ¢ y4eTOM MHOrooOpasusi TUajIeKTOB, 3acope-
HUS S3bIKa BCIEICTBHE MUTPAILIMOHHBIX MPOLIECCOB H POCTa
HallMOHAJIMCTHYECKUX HacTpoeHud B IlloTiangum Bo3pac-
TaeT monuTuueckas poib RP kak oO0bequHSIONIEro Kyib-
TYpHOTO (haKTopa, O YeM CBUICTEIBCTBYET OONBIIOE KOJIH-
4EeCTBO MEPONPHATHI ¢ yUaCTHEM NpEACTaBUTEIEH BIACTH,
npuypoueHHbIX K 400-ii ronoBirHe bubmun koposst SIkoBa
B 2012 ropy.

W3MeHeHus, 3aTpOHYBIINE HOPMY S3bIKA, MPAKTHYECKU
HE KOCHYJIHCh JXKaHpa MOJUTHYECKHX BBICTYIUICHHH, Map-
JIAMEHTapHUHU-TOPH 110 Mepe 00Pa30BaHHOCTH U B 3aBUCHMO-
CTH OT TEPPUTOPHAIBHOM NPUHAIIEKHOCTH CTPEMATCS
HMPHUIEPKHUBATECS CTAHAAPTHOrO Mpou3HoueHus. MHCTUTY-
IIHOHAJIBHOE OOIEHNE OCYIIECTBISIETCS C MOMOILIBIO KYyJIb-
TYPHO-S3bIKOBBIX KOJIOB, JINIIEHHBIX COLUAIIbHO-CTATyCHOM
cnenu(rKH, 9acTO MCIOIB3yeMble 0000MIaromue HOMUHA-
uu 3sekropara (British, nation, we, hard working people)

YCHIIMBAIOT MAaCCOBBIC MPU3HAKA W HUBEIHPYIOT COIHAIb-
Hble paznuuusi. HeomnpeneneHHOCTh cOLMAIbLHON NpPUHA-
JISKHOCTH yKa3bIBaeT Ha TO, YTO ATa XapaKTEpUCTUKa HE
HUMECT pCIIArOMICro 3HA4YCHUA UIA CaMOI/IjleﬂTI/l(l)I/IKaIJ,l/II/I
U 4TO Ha ()OPMHPOBAHUE MOJIEIUPYEMOIO TUIAXKa H30Upa-
Tedst OOJbIlice BIUSHHE OKAa3bIBAIOT IIEHHOCTH, OIIpEJe-
JISIOIIME TTOTUTUYECKYIO TPOrpaMMmy.
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Abstract: The paper determines the main characteristics of the notion of “linguocultural type” from the point of view of
linguopersonology and considers its relationship with the adjacent units used within the frames of other lines of linguistic
research comparing with the notion of “sociolect”, which is the major unit of social dialectology. To achieve the set task,
the author specifies the subject field of the linguocultural type of “British voter” as the communicative-relevant concept of
British linguoculture. The author considers the main characteristics of modern linguistic view of Great Britain, studies
the changes occurred within the frames of language norm of Received Pronunciation, and defines the major types of social
and areal language variants and their characteristics. The paper analyzes key modern research approaches to the Estuary
English social-areal dialect suggested by foreign and native linguists-dialectologists as well as the attempts of the scientific
description of this phenomenon comparing it with the normative phonetic variant of Received Pronunciation. The author
studies the main reasons of “democratization” of pronunciation norm of British variant of English language. Using
the analysis of characteristic linguistic properties of communicative behavior of British Tory parliamentarians (on the ex-
ample both of the party management and the grassroots of the House of Representatives) in various communicative situa-
tions, the author makes an attempt to assess the significance of social-areal pronunciation variants in political communica-
tion of the ruling party with the voters. The author carries out the analysis of possible linguistic and extra-linguistic factors
causing the phonetic special characteristics of the communicative behavior of Tory as well as evaluates the efficiency of
the audience pronunciation norm imitation as the communicative strategy. Based on the results, the author reconstructs
the speech characteristics of the modeled collective linguistic persona in order to define the social background of a typified
voter.
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